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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPaBLICA POPULAR
CHINA Y EL GOBIERNO DE LA REPQBLICA ARGENTINA
PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECPROCAS DE
INVERSIONES

El Gobierno de la Reolblica Popular China v el Gobierno de la
Repoblica Araentina. denominados en adelante las Partes
Contra tantes,
Con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica entre
ambos paises,
Con el prop6sito de crear condiciones favoraoles para las
inversiones de los inversores de una Parte Contratante en el
terrt-tcrio de la otra Parte Contratante sobre la base del
orinlcipo del resoeto mutuo de la soberania. igualdad v
beneficlo recioroco:
Reconoclendo que la oromocidn y la proteccion de esas
inversiones sobre la base de un Convenio estimularAn las
iniciativas economicas en ese campo.
Han convenido io sigulente:

Articulo I

A los fines del presente Convenio:

1. El tfrmino "inversi6n" jesigna, de conformidao con las leyes
y reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo territorio
se realiza la inversi6n, todo tipo de activo invertido pot un
inversor de una Parte Contratante en el territorio de la otra
Parte Contratante, de acuerdo a la legislaci6n doe sta. Incluve
en particular, pero no exclusivamente:

a) la prooiedad de bienes muebles e inmuebles y demhs derechos
reales. tales como hipotecas y derechos de prenda;

b) acciones, cuotas socletarias y toda otra forma de
particlpacl6n en sociedades:

c) titulos y derechos a prestaciones que tenoan un valor
econ6mico, incluyendo ora~stamos slamente cuando estdn
directamente vinculadcs con una invers:6n esoecif:ca:

d, Oereonos Ge Dropiecad inteleccual. incluvendo en partioular.
derechos de aucor. patentes. diseos industriales. marcas.
nombres comerciales. procedimientos tcnicos. know how v valor
1lave;

e) concesiones acordadas pot lev. incluidas concesiones para la
prospecc16n V explotaci6n de recurscs nacurales.
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2. el termino "inversor" des:?na:

En rel3cion ccn la Repiz-lica Popular Chinma:

a ) las personas fisicas que tengan la nacionalidad de la
Reoblica Popular China;

b) las entidades econ6micas establecidas de acuerdo con las
leyes de la RepOblica Popular China y domiciliadas en el
territorio de la Rep~blica Popular China.

En relac16n con la RepOblica Argentina:

a) toda persona fisica que sea naconal de la ReoOblica
Argentina. de conformidad con su legslaci~n;

b) toda persona )uridca constituida de conformidad con las
leves y reglamentaciones de la ReoCblica Argentina y que tenga
su sede en el territorio de la Repiblica Argentina.

Si una persona fisica o juridica de una Parte Contratante tiene
un inters en una persona jurldica establecida en el territorio
de un tr-er astado v esta persona juridica invierte en la otra
Parte Contratante. ella ser reconocita como una persona
juridica de la primera Parte Contratante. Este pirrafo de este
Articulo podrA ser aplicado solamente cuando el menoionado
tercer estado no tiene derecho o abandona su dereoho a proteger
: la mencionada persona jurldica.

3. Las disposiciones de este Convenio no serin aplicadas a las
inversiones realizadas por personas fisicas nacionales de una
Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante
si dichas personas, a la fecha de la inversion, han estado
domiciliadas en esta Parte Contratante por mAs de dos a~os,
salvo que se pruebe que la invers16n original fue admitida en
su territorio desde el extranjero.

4. El t~rmino "ganancias" designa todas las sumas producidas
oor una inversi6n. tales como utilidades. dividendos,
intereses. regalias, v otros ingresos.

5. El termino "territorio" designa el territorio nacional de
cada Parte Contratante incluvendo aquellas zonas maritimas
at.azantes al rmite exterior del mar territorial del
territorio nacional. sobre las cuales la Parte Conrratanta
concernida puede, de conformidad con el derecho internacional.
ejercer derechos soberanos o jurisdioc1,n.

Ar:lculo 2

1. CaCa Parte Conratante oromovera. an su territorio, las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante y
admitir& dichas inversiones. de conformidad con sus leyes y
reglamentaciones.

Vol 1862, 1-31702
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2. Cada Parte Contratante acordarS en su territorio ayuda y
facilidades para la obtenci6n de visas y permisos de trabajo a
los inversores de la otra Parts Contratante an relaci6n con las
actividades asociadas con tales inversiones, conforme con las
leves y reglamentaciones de cada Parte Contratante.

Articulo 3

I. Las inversiones v actividades asociadas con inversiones de
inversores de una Parte Contratante recibir-n en toda ocasi6n
un tratamiento justo y ecuitativo v gozarin de protecc6n y
seauridad constante en el territorio de la otra Parte
Contratante. Cada Parte Contratante, sin perjuioio de sus leyes
y reglamentaclones, se compromete a no adoptar medidas no
razonables a discriminatorias respecto de la gesti6n,
mantenimiento, uso. goce o disposici6n de las inversiones
efac:jacas en Z cr-:tar- zcr dre - e 3 ct!a Parte
Contratante. Cada Parts Contratante observar& todo compromiso
que haya contra ido con relaci6n a las inversiones de los
inversores de la otra Parte Contratante.

2. El tratamiento y la protecc16n acordados por este Convenio
no serAn menos favorables que los otorgados a las inversiones y
las actividades asociadas con 6stas de inversores de cualquier
tercer Estado.

3. El tratamiento y la protecci6n de la Naoi6n mAs favorecida
mencionados en el pirrafo 2 del presente articulo no incluiri
los privilegios qua una Parts Contratante aouerde a los
inversores de un tercer Estado, en virtud de una. zona de libre
comercio. una uni6n aduanera. uha uni6n econ6mica, mercado
comOn u otro acuerdo regional. o en virtud de un convenio para
evitar la doble imoosici6n, o para facilitar el comercio
fronterizo.

4. Las disposiciones del rirrafo 2 de este Articulo tampoco
seran interpretacas en e! sentido de extender a inversores de
la otra Parte Contratarte. el beneficio de cual<uier
tratamiento. preferencia o privilegio oerivados de los acuerdos
b- laterales cue proveen una financaci6n concesional.
concluidos por la Rep~blica Argentina con Ita1la el 10 de
dicienbre de 1-e7 v con Esza~a el 3 de junio de 198S.

.Ar:culo 4

1. Ningura ae laS Parte- Contra canoes tomarA medidas de
nacional±-acz6n a exproolacin (en adelante denominadas
exproplaci6n) ni ninguna otra medida que tenga efecto similar
contra las inversiones en su territorio de inversores de la
otra Parte Contratante. salvo que concurran las siguientes
condiciones:

a) que las medidas sean tomadas Dor imperativo de urilidad
POblica v social:

Vol. 1862, 1-31702
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.) bajo el debido procedimiento legal nac*onal:

C) sin dxscriminacion;

d) contra el oago de compensaci6n.

2. La compensacibn prevista en el pdrrafo I (d) de este
Articulo seri tal que coloque a los inversores en la misma
posici6n financiera que hubleren tenido Si las medidas, a que
se hace re e- ecla en el oirrafo I de este Articulo, no
nubleran sico tomadas. Tal compensacion seri pagaca sin demora.
La compensaci6n serd efectivamente realizable y libremente
transferible ai tioo de cambio vigente a la fecha en la cual se
fij6 el monto de la compensaci6n.

3. Los inversores de una Parne Contratante cuyas inversiones en
el territorio de la otra Parte Contratante sufran p(rdidas a
causa de una guerra, estado de emergencia • nacional,
,surrecci6n, motin u otros acontecimientos similares recibirin

de la Oltima Parte Contratante, si 6sta toma medidas al
respecto, un tratamiento no menos favorable que el acordado a
inversores de cualquier teroer Estado.

Articulo 5

I. Cada Parte Contratante. con suleci6n a sus leves y
reolamentaciones. garantizar& a los inversores de la otra Parte
Contratante la libre trarsferencla de sus inversiones y
qanancias l~':uvenac:

a' ut- -1aac'ez. cl'vicencos. !:srees v o:-os inresos:

b) el productz ca !a licuidacion total c parcial de
una inversion:

c) las sumas para el reembolso de los pr(stamos, tal como se
definen en el Articulo 1, parrhfo I (c) de este
Convenxo;

d) las re'alias a oue se nace rafarsncla en el articulo 1
Dar-afo I (d). de esta onven!c:

.e, el Paco por asistencia tecnica. los honorarios por
servicios teonicos y los de administraci6n;

f) los pagos en relaci6n con proyectos previstos por
contra tos;

g) los ingresos de los nacionales de una Parte Contratante
autorizados a trabajar en relaci6n con una inversi6n en el
territorio de la otra.

h! las .;onoensaciones previstas en el Articulo 4.
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2. Las tr3nsferencias se efectuarin sin demora en moneda
libremenze convertiole al cioo de camblo normal aplicable a la
fecha de la transferencia, de conformidad con los
procedimientos establecidos por la Parte Contratante en cuvo
territorio se realez6 la inversi6n.

Articulo 6

I. 5i ura Parte Contratante o) uno de sus organismos, en virtud
de una qarantia dada Por una inversidn realizada . en el
tarriLorio ae la otra Parte Contracante, efectuara pagos al
inversor. la Oltima Parte Contratante reconocerA la cesi6n de
cualquier derecho o reclamo de dicho inversor a la primer Parte
Contratante o su organismo y reconocerA la subrogaci6n de la
primer Parte Contratante o de su organismo en tal derecho 0
reclamo. El derecho o reclamo subrogado no seri mayor que el
derecho a reclamo original del inversor.

Articulo 7

I. Lat controversias que surgieren entre las Partes
Contrat3ntes relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenid deberin soucionarse, en lo posible, por la
via diplomAtica.

2. Si dentro de un plazo de seis meses. la controversia no
out'era ser dirimida de esta manera, 6sra seri sometida a un
tribunal arbitral ad-hoc, a so!licitud de cualaulera de las
P3,res Conzratantes.

3. Dl:--ho tribunal serA ccnstitu'_,:o Por tres brbitros. Cada
Part=_ Contratante designara ur &rbitro en un plazo de dos meses
cont dos a oartir de 1a fecna de la recepci6n de la
notificaci>n escrita del pedido de arbitraje. Estos dos
Arbitros. en el t6rmino de otros dos meses, elegirhn de comOn
acuerdo un tercer irbitro que sea nacional de un tercer Estado
que mantenga relaciones diplomftioas oon Jas dos Partes
ContraZantes. El tarcer arbisro seri nombrado Presidente del
tribunal rcr -as dcs Par:as Contratantes.

4. Si dentr-o el clazo de cuatro meses contados a cartir de la
recepcion de la notificacion escrita del pedido de arbitraae,
no se hubiera constituido el tribunal arbitral, cada Parte
Contratante. en ausencia de otro arreglo, podr! invitar al
Presidente de la Corte Internacicnal de Justicia a que efeotOe
los nombramientos necesarios.
Cuando el Presidente sea nacional de alguna de las Partes
Contratantes o cuando por cualquier raz6n &quel se halle
impedido de desempear dic-ha funci6n, se invitarl al miembro
mAs antiguo de la Corte Internacional de Justicia cue no sea
nacional de una ce las Partes Contratantes a que proceda a las
designaclones necesarias.

S. El tribunal aroitral determinara su propio procedimiento.

Vol. 1862. 1-31702



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

6. E1 tr.ouna I arb1 ral tomnari su decisibn por mayor a de
votos. Tal decisi6n ser& definitiva y obligatoria para ambas
Partes Contratantes. El tribunal arbitral ad-hoc interpretari
la decisi6n a solacitud de cualquiera de las dos Partes
Contra tantes.

7. Cada Parte Concra:an:e sufracara l -s :a-t:'z -e su irbitro
desiqnado v los de su reoresentaci6n en el procedimiento
arbitral. Los gastos del Presidente asi como los demis gastos
del tribunal serAn sufragados por partes iguales por las dos
Partes Contratantes.

Articulo 8

I. Toda controversia relativa a las inversiones, en los
t~rminos del presente Convenio, entre una Parte Contratante y
un inversor de la otra Parte Contratante serl, en la medida de
lo posibie. solucionada amistosamente mediante nego-ciaciones
entre las Dartes en la controversia.

2. Si la controversia no hublera podido set solucionada a
traves ce re.ocac.ones en el tirmino de seis meses a partir

del momento en que hublera sido planteada, cualquier parte en
la controverxla tendri derecho a someter la controversia o bien
a! cribunal comoetents de la Parte Contratante receptora de la
inversior. o al arD ira ie internacional conforme con las
condiciores si;luien tes:

En lo aue concierne a la Reomblica Popular China:

Si una co.ro/ars;.a rej-atlva al monto ce la ccmpensaci.on oor
expropriacion no puede ser solucionada dentro de los seis meses
despuds de recurrir a las negociaciones especificadas en el
pirrafo 1 de este Articulo, ella podrA ser sometida a petici6n
ce cuaiuier3 de las par:as a un ::oDunal arbltral constituido
de acuerdo con el orocecimiento establecido en el pirrafo 4.
Cualquier controversia relativa a otros asuntos entre un
inversor de una Parte Contratante y la otra Parte Contratante.
podri set sometida al tribunal arbitral por acuerdo mutuo de
las partes en la controversia.

En 1o que concierne a la Rep~blica Argentina:

CualQuier controversia especificada en el pirrafo I de este
Articulo Que no pueda ser solucionada dentro del plazo de seis
meses siguientes a la fecha en aue la controversia ha sido
planteada por cualquiera de las partes, podri ser sometida a un
tribunal arbitral constitulco de acuerdo con el procedimiento
establecido en el parrafo A.

3.- Una vez que un inve-sor haya sometido la controversia al
tribunal competente arrioa citado de la Parte Contratante donde
se realiz6 la inversi5n o al arbitraje internacional, la
elecci6n de uno u otro de esos procedimientos ser! definitiva.
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4. Dicho tribunal arbitral sert constituido para cada caso en
sar t- ar. de 13 s. icu ente ma nera: cada Parte en la
controversia designara un aroi tro, y estos dos arbitros
eligir~n de comOn acuerdo un nacional de un tercer Estado aue
mantenga relaciones diplomiticas con las dos Partes
Contratantes. quien sera nombrado presidente del tribunal. Los
primeros dos irbitros serin designados en el tirmino de dos
meses contados a partir de la fecha en que cualquiera de las
dos Partes Contratantes ha comunicado por escrito a la otra
parte su intenci6n de someter la controversia a arbitraje, y el
presidente ser elegido en cuatro meses. Si dentro del plazo
arriba especificado no se ha constituido el tribunal,
cualquiera de las partes en la controversia podr invitar al
Secretario General del Centro Internacional de Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones a que proceda a los
nombramientos necesarios.

5. El tribunal arbitral determinari su propio procedimiento. No
obstante al elaborar tal orocedimiento, el tribunal oodri tener
en cuenta o bien las reglas del Centro Internacional de Arreglo
de Diferencias Relativas a Inversiones creado por el "Convenio
sobre Arreglo de D-.ferenc,_as relativas a las Inversiones entre
Estados v Nacionales de otros Estaos", abierto a la firma en
Wasnington el IS de marzo ae 1965 o las reglas de arbitrae de
la Comisi6n de las hac;onss Unidas Para e' Derecho Mercant3l
Internacional (CNUDMI).El tribunal tomari su decisi6n por
mavoria de vctos.

6. El tribunal arbitral decioiri de acuerdo con las
disposiciones del presente Convenio, el derecho de la Parte
Contratante que sea parte en la controversia -incluidas las
normas relativas a oonflictos de leyes- los tdrminos de
_ventuals acueraos oar:icuiares ocrciuidcs con relacin a la
inyersi.n. y las ncrmas generales del dereco internacional en
la materia.

7. Las decisiones arbitrales seran definitivas y obligatorias
para las partes en la controversia. Cada Parte Contratante las
ejecutar& de acuerdo con sus leyes.

Artlculo 9

1. Si las aisposiciones de las leyes y reglamentaciones de
cualquier Parte Contratante o las obligaciones internacionales
va existentes o que se establezcan en el futuro entre las
Partes Contratantes en ad:.c16n al presents Converi o si un
acuerco oart.cular conclui o en relaci6n a una inversi6n
contiene normas. generales o especificas, aue otorguen a las
inversiones realizadas por inversores de la otra Parte
Contratante un trato mds favorable que el que se establece en
el presente Convenio, tales normas prevalecerAn sobre el
presente Convenio en la medida due sean mAs favorables.
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, rLiculaiO C

1. El presents Convenio serg a>licable a las inversiones
realizadas antes o despues de la entrada en vigor del Convenio
Por los inversores de una Parte Contratante en el territorio de
la - otra Parte Contratante de acuerdo con las leyes y
reglamentaciones de esta Oltima Parte.

2. Este Convenio no serA aplicable a ninguna controversia,
reclamo o diferendo surgidos con anterioridad a la entrada en
vigencia del mismo.

Articulo II

1. Los representantes de ambas Partes Contratantes mantendrin
r-unones en perlodos oportunos para los siguientes efectos:

a) revisar la ejecuci6n del presente Convenio;

inter'camblar informacior, relativa a leves Y oportunidades
de inversion;

c soluzionar controversias surgidas de las inversiones;

C ' plancaar propuestas dest nadas a rromover las inversiones:

e) analizar otros asuntos relacionados con las inversiones.

2. Si cualaulera de las dcs Parzes Contratanoes hubiera
comunicaoo su intenci6n de realizar consultas sobre los asuntos
enumerados en el pArrafo I del presente articulo, la otra Parte
Contratante otorgari especial consideraci6n a la propuesta para
facil:tar las consultas. Las consultas se realizarAn en fornma
alternativa en Beijing y Buenos Aires.

Articulo 12

I. El presente Convenid entrari en vigor a partir del primer
dia del mes que comienza inmediatamente despuds de la fecha en
que ambas Partes Contratantes se comuniquen por escrito haber
cumplido los respectivos requisitos legales internos y tendri
una duraci6n de diee: a~os.

2. El presente Convenio permanecer en vigencia si ninguna
Parte Contratante lo denunciare mediante notificaci6n por
escrito a la otra Parte Contratante un aho antes de la fecha de
la expiraci6n establecida en el pirrafo I del presente
Articulo.

3. Luego de la expiracizn del periodo inicial de diez arios.
cualquiera de las dos Partes Contratantes podr& denunciarlo en
cualc_.:.er momento siempre oe 1o comunique por ez-rito a la
otra Parte con por 1o menos un afo de anticipaci6n.
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4. En relaci6n a las inversiohes efectuadas con anterioridad a
la fecha de expiraci6n del presente Convenio, las disposiciones
de los articulos 1 a 11 de este Convenio permanecer&n vigentes
por otro perlodo de diez a~os a partir de esa fecha.

En fe de 1o cual los infrascriptos, debidamente autorizados a
tal efecto por sus respectivos gobiernos, han firmado el
presente Convenio.

Hecho en bgiia a los C.'#cO Jias del mes deaiehite deNiA&C;U6?eJ
AbANe j Mw en dos originales, en los idiomas espahol, chino e
ingles, siendo los tres textos igualmente autinticos. En caso
de surgir alguna divergencia de interpretacibn de las
disoosiciones. prevalecera sin embargo. el texto ingl~s.

Por el Gobiero
de la Repdblica Popular de China:

Por el Gobierno
de la Repdiblica Argentina:
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PROTOCOLO

En ocasi6n de la firma del Convenio Para la Promoci6n y la
Protecci6n Reciprocas de Inversiones entre el Gobierno de la
Reoblica Popular de China v el Gobierno de la Rep~blica
Argentina, los infrascriptos han acordado las disposiciones
siguientes, las cuales constituyen parte integrante del
Convenio.

Con referencia al Articulo 5 del Convenio:

Las transferencias a Que se hace referencia en el Articulo 5
de este Convenio. con resoecto a la Repiblica Popular de
China. ser~n permitidas cuando sean efect.jadas a partir de
cuentas de dep6si-os en meneda extranjera en la Repiblica
Popular de China de inversores de la Reptiblica Argentina de
acuerdo con las regulaciones de control de cambio extraniero
de la Repiblica Popular de China.

Respecto de la Rep~blica Argentina, los inversores de la otra
Parte Contratante tendrAn en todo easo el derecho de utilizar
IEUs divisas por expor-taciones para transferir los pagos
relacionados con sus in\,erslones.

Hocho en dos e~emolares en B4IYI$ . el en los
idiomas chino. esoaol e ingles. siendo los tres textos
igualmente autbnticos. En caso de que exista alguna
divergencia de interpretacibn de sus disposiciones, el texto
ingl~s prevaleceri.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Popular de China: de la Repdblica Argentina:

,-~ f
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC ON THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Pedcle"s Republic of China and the
Government of the Argentine Republic;

hereinafter referred to as the Contracting Parties:

Desiring to intansify economic cooperation between both
countries:

Aiming at creating favourable conditions for investments by
investors of one Contracting Party in the territorv of the
other Contracting Party. based on the principles of mutual
respect for sovereignity, equality, and mutual benefit:

Recognizin that the promotion and protection of such
investments through an agreement stimulates business
initiatives in this field.

Have aqreed as follows:

ARTICLE 1

Fur zne purposs of :ns Agreement:

() The term "investment" means. in conformitv with the laws
and regulaticns of tne Contracting Partv in whose tarritorv
the investmen- is made. every Kind of asset investec bv an
investor of one Contracting Party in tne territory of the
other Contracting Party. in accordance w:th the lattgr s
laws. Tt includes in Dartlouiar. not ex.! "-s velv:

-'a) movale a,- inmovable orooer:v as well as anv other
suzr &ha~ -

(b) shares. stocks an' anv other K:nd of participation to
companies:

(c) title to money a-' -_,- ::- performan-e having an ,:r:nomic
=.Ije: -zars cnrv := wn- - .. ev a-- directly

I Came into force on I August 1994, i.e., the first day of the month following the date on which the Contracting
Parties had notified each other of the completion of their respective internal procedures, in accordance with arti-
cle 12 (1).
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(c i intellectual orooertv richts .ncluding in oarticula-

coovriqhts. patents. industrial designs. trademarks, trade
names, technical Processes. know-now ana cooowil.:

3) concessions conferred bv law. including concessions !o

searcn for or exoloit natural ressources.

;2 The term "investor" snail mean:

In resoect of the Peoole's Repubi.c of Ch.na:

(a) natural persons who have tne nationalitv of tne Peocle's
Republic of China.

(t) economic entities established in accordance with the laws
of the People's Republic of China and aomiciled in the
territorv of the People's Reoublic of China.

in respect of the Argentine Republic:

(a) any natural person who is a national of the Argentine
Republic in accordance with its laws:

(b) any legal person constituted in accordance with de laws and
regulations of the Argentine Republic and having its seat

z,.. ret torv o the Argentine qeoubl-.c"

natural or juridical Persons of a Contracting Party rave an
in:erest in a juridical person wh,cn was established whithin
the territory of a third State, ano this iuridical person
invests in the other Contractina Party it shall be recognized
as a juridical person of the former Contractinq Party. This
oaragraoh of this Article can le a ,olied only when the said

_-d State has no riant or abandons its right to protect the
salo juridical person.

t The provisions of this Agreement shall not apoly to the
investments made bv natural *ersons who are nationals of
one Con:racz.n- _artv :n the terri:orv of the other
Contracting Party i- such Persons have, at the time of the
investment, been domiciled in the latzer Contracting Par:v
for more than 2 vears. unless .t is proved that the

na. anvestmenz was a'mttac into _:s territory from
azoroac.

,4) The ta-rn re-urrs" means a!l amoun:s v:elued by an

a- c c-..e- n 2,nzme.

The :a-m -'L-r-3:o-v -r-l orea- :ne na:cral :eIr7::cr, zf
either Contracting Party r1:_u:- t-.cn -z:e _azs
adjacent- -f
a Ona :err,_:r-. C-.r Wn.-. t.-- Z ortraCt:V - arv
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concerned may, in accordance with international law,
exercise sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE 2

(1) Each Contracting Party shall promote in its territory
investments by investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance with its laws
and regulations.

(2) Each Contracting Party shall grant assistance in and
provide facilities for obtaining .visa and working permit to
investors of the other Contracting Party to or in the
territory of the former in connection with activities
associated with such investments, according to the laws and
regulations of each Contracting Party.

ARTICLE 3

(1) Investments and activities associated with investments by
investors of the other Contracting Party shall be accorded
in all times fair and equitable treatment and shall enjoy
constant protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Each Contracting Party agrees that
without prejudice to its laws and regulations it shall not
take any unreasonable or discriminatory measures against
the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with regard to
investments of investors of the other Contracting Party.

(2) The treatment and protection accorded by this Agreement
shall not be less favourable than that accorded to
investments and activities associated with such investments
of investors of a third State.

(3) The treatment and protection of the most favoured nation
mentioned in paragraoh (2) of this article, shall not
include the privileges which either Contracting Party
accorcs to investors of a third State resulting from a
Free trace area. a customs union, an eoonomic union. a
common market or any other regional agreement. or by virtue
of an agreetnert ralatznq to avoidance of double taxation or
for facilitating frontier trade.

(4) The provisions of Paragraph (2) of th:s Article shall
neither oe construed so as to extend to investors of the
other Contracting Party tne benefit of any treatmsrL.

Vol. 1862, 1-31702
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oreference or privilege resultina from the bilateral
agreements or)vioing for concessional financin9 concluded
-v the zraent'ne Recu1t wi:n Itat'v on 10 December 19871
and with Szan on 3rd. June 1?. 4.2

ARTICLE 4

(1) Nei:her of the Contracting Parties shall take any measure
of nationali:ation or exoroor:ation ( hereinafter referred
to as "expropriation") or any other measure having similar
effect against investments in its territory of investors of
the other Contracting Partv. unless the following
conditions are met:

(a) the measures are taken for the recuierement of public and
social interest:

(b) under due domestic legal procedure:
Cc) without discrimination:
(d) against compensation.

(2) The compensation referred to in paragraph 1 (d) of this
Artiole shall be such as to place the investors in the same
financial position as that in which they would have been if
tre tnea-urs refrred to in oa:--razh I of this Article ha
nct beer taken. Such comoensation shall be paid witnout
delay. Iz snail be effec:ivelv realizable and freely
transfera=ie at the excnange rate in effect on tne date
used for :ne determination of the amount of comoensation.

(3) Investors of either Contractn. Party who suffer losses of

their investments in the territory of the other Contracting
Oartv due to war. a state of national emergency,
insurrection, riot, or other similar events shall be
accorced by the latter Contracting Party, if it takes
relevant measures, a treatment which is no less favourable
than that accorded to investors of any third State.

ARTICLE 5

-- . - s: - s. ect c _te lsv.-z a'

r. .='-:: cz e, ,dz. inzer=a:- a-" z':nsr -come:

b) tne orceeas from a total or nartial licu:datior, of an
investment:

United Nations, Treaty Series, vol. 1537, No. 1-26689.

2 Ibid., vol. 1546, No. 1-26811, and vol. 1689, No. 1-29123.
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cl funds in recavment of loans as defined in Article I
caragraph (I) c) of t.-is Agreemen::

: r-valtiss referred to in Article 1. caragraoh (1) d) of
tniS -Areement.

,e) oavment of technical assistance or technical service fee.
management fee:

f oavments in connection with proects on contract;

(3) earnings of nationals of one Contracting Party who are
allowed to work in connection witn an investment in the
territory of the other:

C'h) compensations provided for in Article 4:

(2) Transfers shall be effected without delay in freely
convertible currency at the normal applicable exchange rate
at the date of the transfer, in accordance with the
procedures established by the Contracting Party in whose
territory the investment was made.

ARTICLE 6

7f a Contract:na Party or an Agencv tnereof makes a payment to
an investor uncer a guarantee it has granted to an investment
Of suon investor in the territory of the other Contracting
cartv. such other Contracting Parv snall recocnize tne
transfer of any richt or claim of such investor to the former
: nzracz:ing Darty or its Agency ano recoanize the subrogation
-; tne former Conz-acting Party or its A.gency to such r-ght or
cia m. The sucrogarad right or claim shall not be greater than
tie origina' rgnt. or claim of tne said investor.

ARTICLE 7

". C-v =_szu-e between :.-e C.nr.:-ac;.nc Parties conce.nina t,
r or aoli ation 0f :.S Areenr. a-s

r t_ -s--- ----- nrsuar :ne diplomatic crarin-s:

2, a-*Z--:_=u cannot - e : within six months, it
j.t:Zn tne request Contracting Party be

• -'",.I D 3 an at no,- a-=L-teli r-zJ.

3 5Zcr :z'.-, na il! :Tm..s~:~"- anr-s. tr:z;.r, tw
;onors from tne ;ata c tne rece..z of tne writter notice
for arDitratlon. eacn Contractina Party shall aooo2nt one

Vol. 1862, 1-31702
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.arzitrator. Thcse two arbitr3tors shall, within further two
months. tocether select a third arbitrator who is a
na tional of a third State which has diolomatic relat:ons
wIth ooth Contra--Ing Parties. The third arbitrator shall
be ao ccnt-c b,, :e tw o Oontraczinq Parties as Chairman of
the arbitral trizurzl.

4 1 if the arbitral tribunal has not been constituted witnin
four months from the date of tne receipt of the written
notice for arnitra.on. el=her Contract~ng Partv mav. in
the absence of anv other agreement. invite the President of

the International Court of Justice. to make the necessary
appointments. If the President is a national of either
Contra,zting Party or is otherwise prevented from
discharging the said function, the next most senior member
of the rnternational Court of Justice who is not a national
of either Contr3cting Party shall be invited to make the
necessary aPcointments.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

(6) The aroitration tribunal shall reach its decision by a
majority of votes, the decision being final and binding on
the Contracting Parties. The ad hoc arbitral tribunal shall
interprete the decision, upon the request of either

(7) Each Contracting artv shall bear the cost of its apoointed
arbitrator anz of its representation in arbitral
proceecings. The cost of the chairman as well as anv other
costs of the tr-:unal shall be borne In ecual oarts bv the
two Contracting Parties.

ARTICLE 8

" rv t:szu, : wr.i, ar:ses w:rnin the terms of this AareeinenL
concerning an investment between an investor of one
Contractina Par-.v and the other Contracting Party snalil.

.ossinle. =e settled amlcaolv through nesociat ors
oetween the zar:ies to the dispute.

If the dlsU: =_ -annot be settled througn neo:ia:ions
wI::nn six mon:ns following the date c'- wr:cn tne ciscute

s ee-n T -. s_:her parv to the _---D:-B e .I te
S - s.tm'_: S1e c"_ szu:e e, t her o_ c-s .com 3ran

------ -- - -- -. arz'/ :c:-. -e investment or
Si- .---- -- - a =,crc:. ::I "-- folowing

:or2c :cGns.
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In respect of the Pepole's Republic of China

If a az:u ce involvinq the amount of compensation for.
exprooriation can not be settled within six months after resort
:o neaociacion as szecif:ed in zaraearaph (1) of this Article it
may be suomi ted at the recuest oF either party, to an arbitral
tr ibuna l consti:utad in accor=ance with the crocedure
eetao.lshea in paragraoh 4. Anv dispute concerning other
reatters between an investor of eisner Contracting Party and the
o.ner Contracting Part*/ may te submitted by mutual agreement
of tne parties to the dispute.

In respect of the Araentine Peputl-c

Any dispute as specified in caragraph I of this Article which
can not be settled within six months following the date on
which the disoute has been raised by either party may be
submitted to an arbitral tribunal constituted in accordance
with the procedure established in oaragraph 4.

(3) Where an investor has. submitted a dispute to the
aforementioned competent tribunal of the Contracting Party
where the investment had been made or to international
arbitration, this choice shall be final.

- .-ucn an arbitral tribunal shall be constituted for each
iaL.C aIC- i zne =:"mn. wa': eacn artv to the
dispute shall appoint an arbitrator, and these twu snall
sect a national of a th-d State which has diolomatic
relations wi.n the :wo Con-ract,-g Parties as Chairman. Tne
firsz two arm:irators sna-l :e apocinted within two mots
of the written notice for ar-titration by either party to
:ne disoute to the oher. and the Chairman be selected
w1,-n.:n four months. If wit n the period soecified above.
tne tribunal has not been constituted, either party to the
dispute may invite the Secretary General of the
Internazional Center for Settlement of investment Disputes
to make z.ne neoessary aZp:-tmens.

(5) The Trlc-nal shall determine its own procedure. However.
the t r i=una 1 ma-'. In --re course of determznation of
orocecurs. zaKe as a 9LI-s-- e'tner tne a'-oitration ruas
of tle aCen:a -- .. 5atlement cf investment
r Z U - s S iT' r ,  z :ad e Convenzo6n or The
Set-!_,_e- cfInvestmert isputes between St anc
Nationals :- : drer ;a_= opened fcr ntu- r Washington
on 18 March 19651 or the arbitration rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).
Tne tribunal smas'- reach its decision by a majority of
votes.

-6; The a't:rration tribunal shall decide in accordance with
tne p-'vis"-onz Zf this Agreement. Lte laws of the

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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•zr. tracz:,g Par:i
rules on czn4Ii Z
dzr aement z cno.uce:
the , narai ;uls:

.vc ie n =noI -44scute. 41-cluaina its
:f law. ':is narms z4 any specific
in ,r t sucn An i.nveet.nen and

7 Te arbl-r3-i dci- Lns shall be f:ia 1 ann z nn . e
parties to =he d:souts. Ecr -ontracting Partv sa--
axecuZ-a .,n i -cxr.a .aws.

ARTIC-E 9

the orovisicn of the laws and reula tio ns of eitner
Contract-nq Pary or -nternat:onal obi .ations existing at
oresent or establ.sted tnera-tar between the Contracting
Parties 2n accti2On to tne present Agreement or if any

particular agreement concluced in reliation to the investnent
'cntaln rules. wnetrer q eneal . or scecfic en-itlinq
Investments tv investors cf t.e other Contracting Party to a
treatment more favour3cle than is orovldea for in the =resern
Agreement. such rules shall to the extent that they are more

-,ou-a _ tr.-., over tn i rserze Agreement.

* -' s hs .. ns snail cody :c investments
or--or to or afFter ,i:s ertrv into foroe v
9, zher Conzrsznc zar:v in :ne territorv
Corrraczinq gar:v :. aco-iance wItn
reg;a:=ons of tn lattr.

whion are made
inves:ors of

of the othnr
cne laws and

(2) This &creemen: small not apply to anv dispute. claim or
c-9e-ence wnicn arcse -ors -:s entry ::o force.

ART-CLZ 11

.I. The representatives of the, t : 'ontractinq Parties shall
hold meetings from time to time for :ns pu.rp.2 of:

a,
b:
C,

reviewing the implementation of this A.;r-ezmna :
ezhanging legal information and inves:-ner opportunities:
resolving dispute arising out of inves:mints:
forwarding proposal cn promotion zf invez::ns
studying other issues in conns:tion with invasteBn*lz.
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(2) Where either Ccnc-act-nQ Party recueszs consultations on
any of the ma r nent-oned in oaracraoh (I ) of thj.s
Arti::e. tne coter Contractinc _ Partv shall accord
z',m~a tnetic conzi.-erat-.on to fac.2._ Ja SuCn Consul-az-.ons.
3onsuL3:ors tji e nela -erna: vei, in Seijlng anc

suarc.: 4ii-as

A _RT-C L_12

Thcs Agreement snali enzer into forte on -he frz: a'av of
the followlnq moionn after tne aate -)r wni,:n bo tM
Cont-actino Darces have notified each other in wrritI.r.o
t-a z tneir esoective in-ernal cr-cedures have been
fulfilled and shall ramain in forte for a oeri d of cen
years.

(2) This Agreement small remain in force if eitner Contracting
Party fails to cive a written notice to the other
Contracting Partv to terminate tn-s Agreement Dne */ear
be-Fore the expiration soecifieo in paragrach I of tnis
Article.

(3) After the exoiration of the initial tan year period. either
Contracting Party may at any time thereafter terminate this
Agreement by giving at least one year'! written notice to
Ene -:me- Contracting Party.

7 n- -asect of _iveszment made d oror to the cate c
tea1.1ma-:on o- :niZ .aareemen.t. -me z.c%'isi.zrs of Ar:i=les I
t, _ sha -emain in force for a further oeriod of ten
ve - s fom tnat tate.

in witniess wnereof zne uncersi-nec. zu7., aucnorizet- to this
efect. nave scinec -. = Agreement.

a: o n SJXI l7Z -n inte : tne
C- 1_aze. S-~ri _=.na Eh lanuates. tne :r--ee mys cein
Macua 1v a .e.' -_ :. E :aae :re an" tivere-ce Of
in _ _ 9. :, =-:n _2 C, - isi n.z. En. .- n -z!-r ex- s

n -
a 

i I

For the Government For the Government
of the People's Republic of China: of the Argentine Republic:

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

Qian Qichen.
2 Guido Di Telia.
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PROTOCOL

On tne signing of the Agreement between tne Government of the
P9eole's Reoublic of China and the Government of the
Argentine Reoublic on the Promotion and reci=rocal procection
of investments. the undersigned raoresentatives have agreed
on tne followinq zrovisicns 4nich consztiute an integral Parr
cof t-he zareement.

an caard to Ar:.c*a 5 cf te Aqr~etnent:

* ie 'ransfar referred to .- rtiele z of cnl. Areement
snall. in respect of tne 0ecoie's ReDuci:¢ of Ch_.a. be
serm:::ad the free transfers wnich shall be mace from the
-crezn exchanqe deoosit acztiunt in zne zecole's Reoubiic cf
Cnina :f investors of the Aroent.ne ieubi: . zn accordance
with tne foreign excnance concrol raeulaiors of the Peoole's
Reouli.c of China.

Tn rescect of the
otner Contractina
roh: to use their
Pavments related to

Argentine Republic the investor of the
Partv shall in any event be granted the
exoort earnings in order to transfer the
their investments.

Done in duolicate on r/(/Zat 5108 in the Chinese.
Soanisni and English languages. the three texts being ecuallv
-utnentic. In case there is any divergence of interoretaion
of the Provisions. the English text shall prevail.

For the Government
of the People's Republic of China:

I

For the Government
of the Argentine Republic:

I Qian Qichen.

2 Guido Di Telia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP1PUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT
ET A LA PROTECTION RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et le Gouvernement de
la Rdpublique argentine (ci-apris ddnommds << les Parties contractantes >),

Ddsireux d'intensifier la coop6ration dconomique entre les deux pays,
Soucieux de cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par

des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, sur la base des principes du respect mutuel de la souverainet6, de
l'dgalit6 et du profit mutuel,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection desdits investissements
par le biais de la conclusion d'un accord stimulent les initiatives des entreprises dans
ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord:
1. Le terme << investissement d6signe, conform6ment aux lois et r~glements

de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est effectu6 1'investissement, les
avoirs de toute nature investis par un investisseur d'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante, conformdment aux lois de cette der-
hi~re et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits rdels comme
les hypothL.ques, nantissements et droits de gage;

b) Les parts, actions et toute autre forme de participation dans des socid-ts;
c) Les crdances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dotdes

d'une valeur 6conomique: les prts ne sont inclus que lorsqu'ils sont directement
lis A un investissement prdcis;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle, y compris en particulier les droits d'au-
teur, brevets, dessins industriels, marques de fabrique ou de commerce, procddds
techniques, savoir-faire et clientele;

e) Les concessions octroy6es en vertu de la loi, y compris les concessions
portant sur la prospection ou l'exploitation des ressources naturelles.

2. Le terme « investisseurs > d6signe.:
Dans le cas de la R6publique populaire de Chine:

a) Les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de la Rdpublique
populaire de Chine;

I Entrd en vigueur le 1er ao0t 1994, soit le premierjour du mois ayant suivi la date h, laquelle les Parties contractantes
s'dtaient notifid I'accomplissement de leurs procddures internes respectives, conformment au paragraphe I de I'ar-
title 12.
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b) Les entit6s 6conomiques 6tablies conform6ment h la 16gislation de la R6pu-
blique populaire de Chine et domicili6es sur son territoire.

Dans le cas de la R6publique argentine :

a) Toute personne physique qui est un ressortissant de la R6publique argentine
conformment a sa Idgislation;

b) Toute personne morale constitu6e conform6ment aux lois et riglements de
la R6publique argentine et dont le siege est situ6 sur le territoire de la R6publique
argentine.

Si des personnes physiques ou morales d'une des Parties contractantes ont une
participation dans une personne morale 6tablie sur le territoire d'un Etat tiers et que
cette personne morale investit sur le territoire de l'autre Partie contractante, elle sera
consid6r6e comme personne morale de la premiere Partie contractante. Le prdsent
paragraphe ne s'applique que lorsque l'Etat tiers en question n'a aucun droit ou
renonce A son droit de protection de ladite personne morale.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investisse-
ments effectu6s par des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante si, au moment oti
elles effectuent l'investissement, ces personnes ont 6t6 domicili6es dans la derni~re
Partie contractante pendant plus de deux ans, A moins qu'il ne soit prouv6 que
l'investissement initial a td admis sur son territoire en provenance de l'6tranger.

4. Le terme << revenus >> d6signe tous les produits d'un investissement tels que
b6ndfices, dividendes, int6r~ts, redevances et autres revenus.

5. Le terme << territoire >> d6signe le territoire national de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, y compris les zones maritimes adjacentes A la limite extdrieure
de la mer territoriale du territoire national, sur lequel la Partie contractante int6-
ress6e peut, en vertu du droit international, exercer ses droits souverains ou sa
juridiction.

Article 2

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accepte ces investis-
sements conform6ment A ses lois et riglements.

2. Chaque Partie contractante aide et facilite l'obtention de visas et autorisa-
tions de travail par les investisseurs de l'autre Partie contractante vers ou sur le
territoire de la premiere, eu 6gard aux activit6s li6es auxdits investissements, confor-
m6ment aux lois et riglements de chaque Partie contractante.

Article 3

1. Les investissements et les activit6s li6es aux investissements effectu6s par
des investisseurs d'une des Parties contractantes b6ndficient en tout temps d'un
traitement juste et 6quitable et d'une protection et d'une s6curit6 constantes sur le
territoire de l'autre Partie contractante. Sans pr6judice de ses lois et riglements,
chaque Partie contractante convient de ne prendre aucune mesure d~raisonnable ou
discriminatoire qui compromettrait la gestion, le service, l'utilisation, la jouissance
et la liquidation des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs
de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte toute obligation
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qu'elle aurait contract6e en ce qui concerne des investissements effectu6s par des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Le traitement et la protection accord6s en vertu du pr6sent Accord ne sont
pas moins favorables que ceux accordds aux investissements effectuds par des
investisseurs d'un Etat tiers et aux activit6s lies A ces investissements.

3. Le traitement et la protection de la nation la plus favoris6e vis6s au para-
graphe 2 du pr6sent article n'incluent pas les privileges accord6s par l'une ou l'autre
des Parties contractantes aux investisseurs d'un Etat tiers en raison de l'appar-
tenance A une zone de libre-6change, une union douani~re, une union 6conomique,
un marchd commun ou toute autre entente r6gionale, ou de l'adh6sion A un accord
tendant A 6viter la double imposition ou A faciliter le commerce frontalier.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne doivent pas etre
interpr6t6es comme accordant aux investisseurs de I'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant des accords bilat6-
raux pr6voyant un financement de faveur conclus par la R6,ublique argentine avec
l'Italie le 10 d6cembre 19871 et avec l'Espagne le 3juin 1988.

Article 4

1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures de nationalisation
ou d'expropriation (ci-apr~s d6nomm6e << expropriation ), ou toute autre mesure
ayant un effet analogue, A l'encontre des investissements effectu6s sur son territoire
par des investisseurs de 'autre Partie contractante si ce n'est lorsque ces mesures
sont prises :

a) Pour satisfaire aux exigences de l'int6r~t public ou social;

b) En observant dfiment les proc&Iures juridiques nationales;

c) Sans discrimination;

d) En 6change d'une indemnisation.

2. L'indemnisation pr6vue A l'alin6a d du paragraphe 1 du pr6sent article doit
pouvoir placer les investisseurs dans la situation financi~re ot ils se seraient trouv6s
si les mesures vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article n'avaient pas t6 prises.
Ladite indemnisation est vers6e sans d6lai. Elle est effectivement r6alisable et libre-
ment transf6rable au taux de change en vigueur A la date A laquelle est fix6 le montant
de l'indemnisation.

3. Les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui subi-
raient des pertes d'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante en
raison d'une guerre, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection, d'une 6meute
ou autres faits analogues se voient accorder par la derni~re Partie contractante, si
elle prend les mesures appropri6es, un traitement non moins favorable que celui
r6serv6 aux investisseurs de tout Etat tiers.

Article 5

1. Sans pr6judice de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante garantit
aux investisseurs de I'autre Partie contractante le transfert de leurs investissements
et revenus et notanment :

I Nations Unies, Recueil des Trairs. vol. 1537, no 1-26689.

2 Ibid., vol. 1546, n' 1-26811 et vol. 1689, n' 1-29123.
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a) Les bn6fices, dividendes, int6rts et autres revenus;

b) Le produit de ]a liquidation totale ou partielle de l'investissement;

c) Les remboursements de pr~ts tels qu'ils sont d6finis A l'alin6a c du para-
graphe 1 de 1'article premier du pr6sent Accord;

d) Les redevances vis6es A l'alin6a d du paragraphe 1 de l'article premier du
pr6sent Accord;

e) Les honoraires perqus au titre de l'assistance technique ou de la prestation
de services techniques et les honoraires de gestion;

f) Les paiements au titre de projets ou de contrats;

g) Les r6mun6rations de ressortissants d'une des Parties contractantes auto-
ris6s A travailler au titre d'un investissement sur le territoire de 'autre Partie;

h) Les indemnisations pr6vues A 'article 4.

2. Les transferts se font sans d6lai en devises librement convertibles au taux
de change normal applicable A la date du transfert, conform6ment aux procedures
6tablies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6
effectu6.

Article 6

Si une Partie contractante ou un de ses organismes fait un paiement A un inves-
tisseur au titre d'une garantie qu'elle a accord6e A un investissement effectu6 par
cet investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni6re autori-
sera la cession de tout droit ou cr6ance dudit investisseur A la premiere Partie con-
tractante ou A son organisme et reconnaitra la subrogation, eu 6gard A ce droit ou
cr6ance, de la premiere Partie contractante ou de son organisme. Le droit ou la
cr6ance c6d6s ne sont pas sup6rieurs au droit ou A la cr6ance initiaux dudit inves-
tisseur.

Article 7

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprotation ou A
'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie

diplomatique.

2. Si un diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 de cette maniire dans un d6lai de six
mois, il est soumis b un tribunal arbitral sp&ial sur la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

3. Ce tribunal se compose de trois arbitres. Dans un d6lai de deux mois A
compter de la date de rception de ]a notification &6rite de la demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante d6signe un arbitre. Ces deux arbitres choisissent con-
jointement, dans les deux mois qui suivent, un troisi~me arbitre qui est ressortissant
d'un Etat tiers avec lequel les deux Parties contractantes entretiennent des relations
diplomatiques. Ce troisi~me arbitre sera nomm6 pr6sident du tribunal arbitral par les
deux Parties contractantes.

4. Si le tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans un d6lai de quatre mois A
compter de la date de rdception de la notification 6crite de la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, A d6faut de tout autre accord, inviter
le Prdsident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations n&ces-
saires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contrac-
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tantes, ou s'il est empchd, pour tout autre motif, de s'acquitter de cette tache, il est
demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diatement
inf6rieur qui ne soit pas ressortissant de l'un'e ou 'autre des Parties contractantes de
proc6der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral arrte lui-mame sa proc6dure.

6. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Sa d6cision est definitive et a
force ex~cutoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral sp6cial
interpr~te la decision, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitrage qu'elle a d~sign6
et de ses repr~sentants A la procddure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres
frais sont r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes.

Article 8

1. Tout diff6rend intervenu, dans le cadre du present Accord, entre un inves-
tisseur d'une des Parties contractantes et I'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement est, dans la mesure du possible, r~gl6 A l'amiable par voie de n6gocia-
tions entre les parties au diff6rend.

2. S'il s'av~re impossible de r6gler le diff6rend par voie de n6gociations dans
un d~lai de six mois A compter de la date A laquelle il est intervenu, l'une ou l'autre
des parties au diff~rend est en droit de le soumettre, soit au tribunal comptent de la
Partie contractante qui a accept6 l'investissement, soit A un arbitrage international
dans les conditions suivantes :

Dans le cas de la R6publique populaire de Chine:

Si un diff6rend portant sur le montant de l'indemnisation pour expropriation ne
peut 8tre r~glM dans les six mois qui suivent le recours aux ndgociations, ainsi qu'il
est stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article, il peut 8tre soumis, sur la demande de
l'une ou l'autre partie, A un tribunal arbitral constitu6 conform6ment A la proc6-
dure pr6vue au paragraphe 4. Tout diff6rend concernant d'autres questions entre un
investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante peut
8tre soumis, d'un commun accord des parties au diffdrend.

Dans le cas de la R~publique argentine :

Toute diff~rend de l'ordre indiqu6 au paragraphe 1 du pr6sent article qui ne peut
Ptre r6gl6 dans un ddlai de six mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre
des parties a fait valoir le diff6rend peut &tre soumis A un tribunal arbitral constitu6
conform6ment A la procedure pr~vue au paragraphe 4.

3. Lorsqu'un investisseur a soumis un diff~rend au tribunal comp6tent sus-
mentionn de la Partie contractante o6 l'investissement a W effectu6 ou A un arbi-
trage international, ce choix est d6finitif.

4. Ledit tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re sui-
vante : chaque partie au diff6rend d~signe un arbitre, et ces deux arbitres choisissent
comme president un ressortissant d'un Etat tiers qui entretient des relations diplo-
matiques avec les deux Parties contractantes. Les deux premiers arbitres sont nom-
m6s dans un d6lai de deux mois A compter de la notification 6crite de la demande
d'arbitrage par l'une des parties au diff6rend A l'autre partie et le president est
d~sign6 dans un d6lai de quatre mois. Si dans le d6lai susmentionn6 le tribunal n'a
pas t6 constitu6, l'une ou l'autre des parties au diff~rend peut inviter le Secr&aire
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g~n6ral du Centre international pour le riglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements A proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arrAte lui-m~me sa proc6dure. Il peut toutefois, A cet effet, s'ins-
pirer soit des r~gles d'arbitrage du Centre international pour le r~glement des dif-
f~rends relatifs aux investissements (ICSID) cr66 en vertu de la Convention pour le
riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, soit des rigles
d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional (CNUDCI). Le tribunal se prononce A la majorit6.

6. Le tribunal arbitral statue conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, A la 16gislation de la Partie contractante partie au diffrend y compris ses
r~gles relatives au conflit de lois, aux dispositions de tout accord sp6cifique conclu
en ce qui concerne un tel investissement et aux r~gles g6n&ales du droit interna-
tional pertinent.

7. Les d6cisions du tribunal arbitral sont d6finitives et ont force ex6cutoire
pour les parties au diff~rend. Chaque Partie contractante les ex6cute conform6ment
A sa 16gislation.

Article 9
Si l'application des lois et r~glements de rune ou l'autre des Parties contrac-

tantes ou des obligations internationales existantes ou souscrites par la suite entre
les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord ou si un accord particulier conclu
en rapport avec rinvestissement contiennent des r~gles, qu'elles soient g6n~rales
ou particuliires, faisant b6n6ficier les investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante d'un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent
Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oi elles sont plus favorables, pr6vaudront sur
les dispositions du pr6sent Accord.

Article 10
1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectuds avant comme

apr~s la date de son entr6e en vigueur par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contractante conform6ment
aux lois et r~glements de cette derniire.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique A aucun diff6rend, r6clamation ou diver-
gence surgis avant son entr6e en vigueur.

Article 11

1. Les repr6sentants des deux Parties contractantes se rdunissent p~riodique-
ment aux fins:

a) De suivre 'application du pr6sent Accord;

b) D'6changer des informations d'ordrejuridique et concernant les possibilit6s
d'investissement;

c) De r6gler les diff&ends que pourraient susciter les investissements;
d) De transmettre des propositions relatives A l'encouragement des investis-

sements;

I Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 575, p. 159.
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e) D'6tudier d'autres questions concernant les investissements.

2. Lorsque l'une ou l'autre des Parties contractantes demande que soient
tenues des consultations sur toute question mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent
article, I'autre Partie contractante s'emploie dans un esprit favorable A faciliter ces
consultations. Ces consultations ont lieu tour A tour A Beijing et A Buenos Aires.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par crit l'accomplis-
sement de leurs proc6dures nationales respectives et le demeurera pendant dix ans.

2. Le pr6sent Accord sera reconduit si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce pas par &rit moyennant un pr6avis d'un an avant la date
d'expiration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A l'expiration du d6lai initial de dix ans, chacune des Parties contractantes
pourra A tout moment d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis &zrit d'un
an au moins A l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier A 11 resteront en vigueur
pendant une nouvelle p6riode de dix ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Beijing, le 5 novembre 1992 en double exemplaire, en langues chinoise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de
divergence d'interpr6tation des dispositions, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la R6publique argentine:

QIAN QICHEN GuIDo Di TELIA
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PROTOCOLE

En signant le pr6sent Accord entre le Gouvemement de la R6publique populaire
de Chine et le Gouvernement de la R6publique argentine relatif A l'encouragement
et 4 la protection r6ciproque des investissements, les repr6sentants soussign6s sont
convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grantes de l'Accord.

Pour ce qui est de 'article 5 de l'Accord:

Les transferts vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord sont autoris6s, dans le cas de
la R6publique populaire de Chine, s'agissant des libres transferts effectu6s par pr6-
livement sur un compte de d6p6t en devises ouvert en R6publique populaire de
Chine par des investisseurs de la R6publique argentine, conform6ment A la r6gle-
mentation relative au contr6le des changes de ]a R6publique populaire de Chine.

Dans le cas de la R6publique argentine, l'investisseur de I'autre Partie contrac-
tante b6n6ficie en toute circonstance du droit d'utiliser ses recettes d'exportation
pour transf6rer les paiements li6s A ses investissements.

FAIT A Beijing, le 5 novembre 1992 en double exemplaire, en langues chinoise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de
divergence d'interpr6tation des dispositions, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: de la R6publique argentine:

QIAN QICHEN GUIDo Di TELIA
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